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FOREWORD

The Chinese people has been considered by the westerners to be a peace-
loving people who are philosophical in their attitude toward life. The
westerners are often impressed by the wise or ingenious sayings in their
everyday expressions in conversation and writing. Indeed Chinese people
are fond of wisdom and knowledge which have been handed down by the
sages and great philosophers through the ages. Whether they can live up
to the ideals and wisdom is another matter, but at least the wise sayings
containing advice and warning can serve as a kind of guidance of wisdom
and moral codes in their everyday life.

However, idioms and proverbs are not unique to the Chinese language;
they exist probably in every language and the English language is reputed
for its richness in expressive, idiomatic and proverbial phrases. One English
writer said “take fifty of their current proverbial sayings — they embody
the concentrated wisdom of the race, and the man who orders his life
according to their teaching cannot go far wrong.”

What is an idiom? An idiom is a form of expression peculiar to a
language. It is formed of a group of words which, in most cases, taken
together convey a meaning of its own different from the individual words
of the group when they are taken alone. For maintaining the characteristics
of brevity, balance in form, or rhyme, the arrangement of words in an
idiom is often strange, seemingly illogical, or even grammatically incorrect.
It is therefore usually unwise and impossible to translate word by word
an idiom from one language into another and yet to maintain the original
meaning of the idiom.

When an idiom carries a message of moral or philosophical teaching it
becomes a proverb. A proverb is defined as a popular, short, pithy saying
with words of advice or warning, or a wise general comment on a situation.
These sayings being short, to the point, condensed in form and with
positive qualities, are easy to remember. For examples:

(1) Simple and short:

0051 & PRAECER
0298 fiA =T s

Practice makes perfect.
Money talks.




(2} Balance in form:
3719 #ERAIAE More haste, less speed.
3076 %% B -~~~ First come, first served.
3258 fEfghEk Easy come, easy go.
(3) Written in rhyme:
1095 HHHE Live and let live.
3879 REIhKPE» -—— Little strokes fell great oaks.
BB S
Idioms and proverbs of both languages, Chinese and English, naturally
come from different origins, and in both languages some sayings have been
assimilated by the common people and have become so popular that the
users are no longer aware of their origins. These sayings express a truth
which summarizes everyday experience. For examples:
2907 KR Make hay while the sun shines.
3028 aREEN
0348 BE¥TH ——— Strike while the iron is hot.
0659 M }JZZF¢ ——— Put one’s hand to the plough.
1919 HABRIK > You may lead a horse to water, but
B4 K you cannot make him drink.
All these might have their origins in farm work and would have developed
out of common-sense experience of farming.
Many English proverbs come from the English Bible; for examples:
The spirit is willing, but the flesh is ——— FR4E(y (1602); O
weak. BRI SIS (3195)
A soft answer turneth away wrath. H—4)» B—4& (2246)
Spare the rod and spoil the child. —— EIKHZ T (0076)
Shakespeare, next to the Bible in English language, is definitely the
greatest source of English proverbs. Other English sources of proverbs are
quotations from the famous writers such as Pope, Herrick and Benjamin
Franklin, to quote a few. The following are some of the examples:
A rose by any other name would HRHARE (3665)
smell as sweet (Shakespeare).
Sweet are the uses of adversity. —— EH%E E4IEE
(Shakespeare). (2301)
A little learning is a dangerous —HI¥- AR (3495)
thing (Pope).




Gather ye rosebuds while ye may —— {EBASITE AT - B
(Herrick). EIEZHTEL (1104)
Early to bed and early to rise, —— B EF 2 (3764)
makes a man healthy, wealthy,
and wise (Benjamin Franklin).

Although China has had no national religion, she has quite a number
of great scholar-philosophers whose teachings have influenced directly or
indirectly the moral and social principles of the people. Among these
famous philosophers were Confucius ( fLF ), Mencius { & F ), and Lao
Zi ( #F ). Confucius is the most well-known and his teaching was re-
corded in the famous writing, Confucian Analects ( F®a& ). For examples:

0235 1 2B (iwiE) — Forgive and forget.
3013 A i K& — Life is half spent before we know

& &3 what it is.
0315 fiiE 7.0 2 — Milk of human kindness.
v th ()

3257 T2 N3 (FF) —— Explaining what is unknown by what
is still unknown.

The Chinese literary classics which are full of idioms and proverbs, and
quotations from different famous scholars and poets, are also sources of
many Chinese idiomatic and proverbial sayings. Thus:

2494 +B41C % B —— Respect a man, he will do the more,
(%3R)

1179 M5 TRFTA  ——— Every cloud has a silver lining.
(sh3B)

1368 ERMEAEHR) In the horns of a dilemma.

1826 B {R B (35#8) — Be worldly wise and play safe.

2228 AP EEEER) Poor man’s reasons are not heard.

2398 I FE & (BR#) —— Put it through the meat grinder.

One important and interesting finding from working on this book is
that languages of different cultures, customs, and traditions in countries
so far apart geographically and with hardly any communication in ancient
times could have developed similar metaphorical idioms and proverbs as
can be seen in many examples in this volume. This should not be a surprise
if the proverbial sayings represent the accumulated wisdom of the people
acquired through experiences in life, as human nature is the same every-




where and has undergone very little change in the human history.

Many who come to either of the two languages as a foreigner, e.g. a
Chinese to the English language, may be able to see in the idioms and
proverbs of a foreign language the old truths in a different light and also
may develop a deeper understanding of the foreign culture and mentality.

Idioms are not a separate part of a language but rather they form quite
an essential part of the general vocabulary of the language. The general
tendencies of present-day language usage are towards more idiomatic
expressions in speaking and writing. This collection of over 4,000 Chinese
idioms and proverbs and 7,000 English ones is aimed at guiding the
learners of either language to the correct use of these idioms and proverbs.
Of course mastery of them comes only through constant practice and
experience, and especially communication with the people of the language.

In closing, a word about the story of how this work has come to
realization of a wish of the authors may not be out of place. In late 1979
the first author of this book, my elder brother, sent me from Canton,
China, the preliminary manuscript, a collection of thousands of Chinese
idioms and their English equivalents for my comments. This interested me
tremendously, and | earnestly thought, and naturally still think, that the
collection should be made into a book-form for publication so as to let
the scholars and students of the same interest all over the world share the
fruit of many years’ work and our joint effort.

Spring Chen
University of Hong Kong
28 August, 1981
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ABIBEREE 4, 0791 » REHEFMER ~ vJEHEEHRBZ
FEGERT 7, 000 o MR GE R IEHRE - B35 - (35 - ¥ HE
% o R A B EATESATEN - MAHSE LATRETG > REEE
BEFTS | BE GEE B IEER

BIP VR R BIREEDERET2ESEHETE - BRA - R
HEBHME RBEEHZSFEANFIUEH  ERELEZEHETE
WERFBEZ s S RHE R EE &R - KkEEeT - BF - - k
B RE - Z2RFMBEY EFRERARELN AERETHS
TS A BB HRERIEB B — B B 575 ( Code Number )»
FEFERK EE 2 011 + 2B B 5RE% e 0001 #2% 4079 (- o
- ETHRERGER - TENHESEASTREEARR (BT - B
7 EBY EE - BEIAHAR )  c HRIERGEESERE
A BUEEETEY > BEA(Llit.)EEER BEHASTREEE
FXTEEMABREAE LR  (AHBHEBE R BN ZEREZE
BEE TRAEFEEBEEENEREAGFER -

HEMEMII M ZERGEHER  BRGE  B—FE - Al
R o ZEEKFEMERR LTS TEY s A EFA Tt
IEERGE TR > MPBEZ R RERER —ERE 2R
BT - BRFE A BEEFATREL RN  ABEARH
LR FIERMEA o At > FTAIBERRGEA L R LA 5140 of , to, with 2
FERRT - R FIBERF B IEE ) UL K R HE A~ hn ) 85 (full stop)e

HEFERRBRERRFEGE > CEEE  SEMNEKEEE
LIESZE  H—RBRRBENETSIED -RIBHRERE
EEESAFH  AERAREELMFPHERESHEMHTR o HIL
FH—ERBLARBREMRERE
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BERGE VR R - sUA SR o 7 RREREESRIE A in
BRETREORE - BEHTREAEOERED - MR —-HE
BRBER BRI R SR Y o

THEAEREEBBREEEEBGEHRM ¥ :

2767 [RIHHE téng gan gong ku

Sharing joy and sorrow together.
(lit.)

Friendships multiply joys and
divide griefs.

A sorrow shared is but half a
trouble, but a joy that is shared
is a joy made double.

In weal or woe.

(M%) AigFZ » HiRRE

See 3647

For better or for worse.
(R£) AEEAS LS SHME
B—A See 3651

In time of prosperity friends will
be plenty; in time of adversity
not one among twenty.

BE-EEE: TRESHLN

8 B oy

2145 RAFIKC qid rén ba

ri qita ji

Asking others for help is not as
good as asking oneself. (lit.)

Better do it than wish it done.

Better spare to have thine own

than ask of other men.
(M#) FLHH See 2506
If you want a thing done well,
do it yourself.
(k%) NAKE See 3574
Come in through the cabin
window.

HHE: "RERRBEB®R > FH
Bk A - BEEHE &
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B S ERE - MASRNE-HE,
RATMKRT 0 4

2279 MMABK ra ya dé shui
Like fish getting water. (lit.)
Feel oneself at home.
Like a duck to water.
To be in one’s element.

([Fl2g) @Eakikik See 3631
Free and easy.

(R#E) HEg M See 1054
A fish out of water.

ZBE - B - EEE T (B
e ) 288 BEZHEK
10

FERIBHLERBEGEAEA  TESTFRRNEREGREE
BFRI o R HKEEFEZTHE LLMES > B—FBF_Th
FoRABHFRE  INAFEETURIREEME o £E S L&
o (BE)~—(8) - T (8EH) ~ I (EBE) ~L (EH) -~
() ~ £ (7)) EREKRFBES o BHEERMER » FS ()
B URFERFEE S S, 7 > 0 T FEABEF - B
BHERRT - BEFTEHERAZ EREALE _ETEELVME
Ktk o ERBEMEFHMR - IRB=EFTZ2EEL VT - 888
HE o

HFERBH -ERERLTEARAEAN - TEBREZ EREFRT|
3RS [ E L FRIERF ( alphabetical order ) #REk « (BRZELIT
Zdl a,an,the BAts » SLAASEENEA (infinitive ) AEEEE to Bl to be
BAtAET » BINFEGTE 2R o FEEER BRI FTIRIE Z HE
ERGEL THEENE 2B » AABEBERI T HEGERGER R
AIEER T A R AR 2 AR A E T BGEE  INEESERGEZ R
3% o

AFEBAIGEFFINEEEFEA | (—) BERERENOFHEA
(D REREEMRBEEE L (=) EREREIZ IR
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A Guide To the Use of This Dictionary

This book contains just over 4,000 entries of the most well-known
Chinese phrases, idioms and proverbs and nearly 7,000 entries of their
English equivalents. These are the Chinese idioms one would use or come
across in ordinary spoken language, in newspapers, and in other reading
materials — in short, in everyday life of the Chinese people in the past and
present.

Each entry of the Chinese idiom is followed by the phonetical trans-
cription of each character based on the latest standardized romanization,
i.e. the Hanyu Pinyin { EZE#tS ), and then the literal translation, (lit.},
of the idiom. The literal translation given here is to translate as nearly as
possible the Chinese idiom word by word into English so that the readers
could learn not only the meaning of the individual characters but also the
gist of the idiom without consulting a Chinese dictionary.

Now comes the English equivalent of the Chinese idiom; to each
Chinese entry there may be one, two, three or more English idioms. Non-
Chinese readers may find these equivalents helpful to further understand
the meaning of the Chinese idiom whereas the Chinese readers can learn
the different ways of expressing an idiom in good and proper English.
Even synonyms in both languages often have subtle differences in meaning
between them.

Then follows a Synonym or an Antonym or both; in the latter case the
Synonym comes first. Each Chinese Synonym and Antonym is also
followed by English equivalent. These synonym and antonym idioms,
Chinese or English, may be in some rare cases new additions, or may have
been cited more than once. However, the readers will become more
familiar with them, the more frequently the idioms appear.

Lastly, whenever available, there appears the origin of the Chinese
idiom, being a quotation from some Chinese classics or literature,

Here are a few examples of the entries:

1224 XEBEKE ji sT guing yi

Collecting ideas to broaden bene-

fits.
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Lay our heads together.
Two heads are better than one.
In the multitude of counsellors
there is safety.
(RgE) —AGTE » —AGtR
See 3447
Four eyes see more than two.
(R3&) BETRAT See 0677
Take the law into one’s own hand.
HERHEE TXBBE  £38
EEEW oy
1234 EEEF#% ji wing ba jiu
What is past is not condemned.
(lit.)
Let bygones be bygones.
Let the dead bury the dead.
Forgive and forget.
(F&) T4E&E See 0235
Bury the hatchet.
(R#&) #ER See 0739
Rake out old grievances.
#aE - AR THRELRR  RETR
o BERY o,
2280 PNBRALIMK ra yuan yi ching
To have fulfilled one’s wish,
(lit.)
The prayer is answered.
Long looked for comes at last.
A dream comes true.
To have one’s will.
Bring home the bacon.
(F%) EhTE See 3845
After one’s own heart.
(k&) KEATg See 0550
Fish for herring and catch a
sprat.
WER : "HESAZWE,
Quoting the origins is meant to arouse literary interest and appreciation
of the Chinese Classics in which the beauty of the language is abundantly
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revealed.

The Chinese idioms of this book are arranged according to the
alphabetical order of their first character and where the first character of
more than one idiom is the same, they are arranged according to the
alphabetical order of the second character, or of the third, and so on.
Where the alphabetical ordér of the first character of the idioms is the
same, they are arranged according to the tonic order of the first character
(cf. Yinxubiao, & F 3 ). Each entry is given a code number, in increasing
order (0001-4079).

For looking up a Chinese idiom, a Chinese Index according to the
number of strokes of the first character is provided and each idiom is
followed by the entry’s code number. In this Index, the Chinese entries
are arranged according to the increasing number of strokes of the first
character. Where the number of strokes of the first character in more
than one entry is the same, they are then arranged according to the in-
creaing number of strokes of the second character, or of the third, and so
on.

In the English Index, also provided, the English idioms are arranged in
alphabetical order of the first word (except the articles, ‘a’, ‘an’, and ‘the’;
‘to’ and ‘to be’) in each expression. At the end of each English idiom, one
or more code numbers of one or more Chinese entries are quoted where
the English idiom may be found.

This book may be used by 4 categories of readers:

(1)  Chinese scholars learning English;

(2)  Non-Chinese scholars of English-speaking countries learning Chinese;
(3) Scholars who are doing translation work of these two languages;

(4)  Scholars other than the above categories who are using these two

languages.
It is hoped that they may all find this book interesting and
useful.
Lee Siu Kong
D.I.C. Ph. D (London)
August, 1981

Hong Kong
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